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Reporting across Borders in a Time of Turmoil 


Eight Reports from Lokaramana Upadhyaya from the Years 1837-1844 


- Manik Bajracharya, Simon Cubelic and Rajan Khatiwoda’® 


Introduction 


This is a follow up to the article published 
in the previous volume of this journal (see 
Bajracharya/Cubelic/Khatiwoda VS 2072) 
which included four reports dispatched by 
the Nepalese envoy Lokaramana Upadhyaya 
from colonial India to Nepalese authorities. 
In this article we will provide eight more such 
reports from the years 1837 to 1844 which 
have been preserved in the National Archives 
of Kathmandu and were microfilmed by the 
Nepal-German Manuscript Preservation Project 
(hereafter NGMPP). Our primary concern 
has been to provide annotated editions and 
translation of these correspondences in order 
to stimulate further research on practices of 
foreign information gathering, the formation of 
views on foreign affairs among Nepalese elites, 
and especially on the multiple social roles and 
agency of scribal and administrative elites in 
19th-century Nepal. 


The letters were composed during a turbulent 
period of Nepal’s political history and foreign 


relations—one which had been preceded by a 
phase of relative stability. Although the Treaty 
of Sugauli, ratified in 1816, in consequence 
of which Nepal not only lost one third of its 
territory but also had to accept the installation 
of a British residency in Kathmandu was a 
major setback for the further expansion of 
the Gorkhali kingdom, Mukhtiyara Bhimasena 
Thapa (1775-1839) was able to consolidate both 
the Nepalese polity in the face of domestic and 
foreign threats, and his own position within the 
state apparatus. Revoking the abhorrent treaty 
and getting rid of the humiliating presence 
of the resident remained the major target of 
Nepal’s foreign policy, but Bhimasena was soon 
forced to realize that gaining China’s support 
or forging an effective alliance with other 
independent states in South Asia against the 
British would not be feasible in the foreseeable 
future. According to Ramakant (1968: 59- 
60), Bhimasena resorted to three different 
strategies to regain balance after the lost war 
of 1814-1816: first, he recognized the British 
military superiority and tried to avoid hostilities; 
second, he strengthened the role of the military 


The authors are associated with Heidelberg University and the Heidelberg Academy of Sciences and Humanities. 
Research for this article has been carried out under the auspices of the research unit “Documents on the History of 
Religion and Law of Pre-modern Nepal.” We would like to thank Frederic Link, Axel Michaels, Ramhari Timalsina, Astrid 
Zotter and Christof Zotter for their valuable comments; Rabi Acharya, Pabitra Bajracharya and Yogesh Budhathoki for 
their help with preparing editions and Philip Pierce for both useful suggestions and going through the English. We are 
also grateful to the National Archives for their cooperation, and to Raju Rimal in particular for his support. The docu- 
ments presented here are also available online at the website of the research unit “Documents on the History of Re- 
ligion and Law of Pre-modern Nepal” and the University Library, Heidelberg. Parts of the introduction are taken from 


commentaries attached to the online publications. 
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and increased its resources, which appeased 
the military elites of Gorkha; third, he took care 
that the implementation of the peace treaty 
was as little advantageous as possible for the 
British. Bhimasena succeeded not only in giving 
the British the impression that only he could 
guarantee peace, but also in being considered 
at home as a bulwark against the imminent 
threat of British occupation (Upadhya 2012: 
37). However, without the premature death of 
King Girvanayuddha Vikrama Saha (born 1797) 
in 1816, which allowed Bhimasena to rule again 
under a monarch who had not come of age, his 
efforts might not have borne fruit. 


On both the domestic and foreign fronts, 
the 1830s brought tremendous change. In 
1832 Queen Regent _Lalitatripurasundari 
(1794-1832), who was a crucial supporter of 
Bhimasena’s mukhtiyaraship, died, and King 
Rajendra (1813-1881) reached majority and 
started asserting his authority, including in 
matters of foreign policy. This reconfiguration of 
Nepal’s wielders of power allowed the rampant 
factionalism at the Nepalese darabGra, which 
had been kept contained under Bhimasena’s 
rule, to resurface, thereby giving new impetus 
to more aggressive anti-British positions on 
foreign policy, one considering military action 
as the most suitable strategy to undo the Treaty 
of Sugauli and to counter British influence. 
These developments were helped along by 
new strategic opportunities which the changing 
regional geo-political conditions in South Asia 
offered to Nepal. The British were confronted 
with a potential Russo-Persian attack on 
Afghanistan and feared of a Russian invasion of 
the subcontinent as well. Additionally, tensions 
between the Company government and Burma 
increased, and a military confrontation with 
China was imminent. 


Eventually, in 1839, all these conflicts reached 
their climax. The British suffered a series of 
defeats during the First Anglo-Afghan War 
(1839-1842), had to dea! with an enemy of the 
British on the Burmese throne—Tharrawaddy 
Min (r. 1837-1846)—and entered a war with 


China (First Opium War, 1839-1842) (cf. Rose 
1971: 99). Already before 1839 the Nepalese 
government tried to exploit the weakened 
British position, especially after the dismissal 
of Bhimasena Thapa from his office in 1837 
in consequence of an intrigue. During the 
mukhtiyaraship of Rahganatha Paudyala (born 
1773) in 1838 envoys were dispatched to Herat, 
Burma, Bhutan, Tibet, Punjab and Gwalior. 
Mathavara Simha Thapa, the nephew of 
Bhimasena Thapa and later mukhtiyara, became 
a mediator between the courts of Kathmandu 
and Lahore (cf. Ramakant 1968: 146). The aim 
of these diplomatic missions was to create anti- 
British sentiment in South Asia (cf. Upadhya 
2012: 38). The Nepalese initiatives were not only 
of a diplomatic nature. In 1838 Nepal collected 
troops on the Sikkim frontier to Darjeeling, 
where the British had started raising irregular 
levies (Ramakant 1968: 149). The so-called 
Ramnagar incident represented an even bolder 
move by the Nepalese government, involving 
Nepalese troops infiltrating territory held by 
the Company government in northern Bihar 
and collecting duties and taxes there (Ramakant 
1968: 172)—probably to test how weakened 
the British military capabilities actually were. 
In the end, however, the Nepalese attempts to 
unbalance British hegemony did not succeed. 
Internal factionalism, unstable governments 
and a high turnover of mukhtiyaras prevented 
a comprehensive strategy from evolving, and 
so provided the British resident in Nepal with 
ample scope to play off the different groups 
against each other (cf. Mojumdar 1973: 7). 
Many of the Nepalese initiatives the British 
succeeded in countering either by themselves 
detaining Nepalese envoys, by forcing Indian 
states to dismiss Nepalese diplomats from 
their courts (Ramakant 1968: 50) or simply 
by posing a military threat. However, the 
most decisive blow to Nepal’s attempted self- 
assertion towards the British was its gradual 
loss of potential allies (cf. Upadhya 2012: 41): 
the anticipated Russo-Persian attack never 
took place, in 1838 the Sikh empire struck a 
treaty with the Company government, China 
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was further weakened after the Treaty of 
Nanking in 1842 and had no interest in risking 
another military confrontation with the British 
over Nepal, and in 1843 Gwalior’s attempt to 
regain its autonomy from the British failed. By 
the middle of the 19th-century no partners to 
align with were left, and Nepal had no choice 
but to learn to accept British hegemony in the 
subcontinent. 


The documents presented here reflect these 
larger political trajectories in manifold ways. In 
DNA 5/28, details transmitted by Lokaramana 
on the military facilities and the geopolitical 
situation in colonial India support the view that 
the Nepalese government was exploring the 
possibility of a military engagement with the 
Company government at that time. 


DNA 1/30 and DNA 1/32 contain news on the 
latest developments in the conflict between 
the British and Burma. The British-Burmese 
tensions were caused by snubs to the British 
resident to the Kingdom of Burma. The 
predecessor of Colonel Benson as resident 
to the kingdom of Burma, Major Burney, 
resigned his position in 1837 because he was 
not received by King Tharrawaddi who refused 
the terms of the Treaty of Yandabo (1826). 
The king declined to receive Colonel Benson 
as well. In consequence, the latter left his 
position in 1839 (cf. Dautremer 1913: 20). DNA 
1/32 also tells about the British attempt to 
prohibit Nepalese diplomatic activities, in this 
case by the detention of an envoy—probably 
Mathavara Simha Thapa—on a mission to 
Lahore in Ludhiana, where he was supposed to 
forge an alliance with Maharaja Ranajit Simha 
(1780-1839) (Mojumdar 1973: 31). 


In DNA 1/75 a conversation between 
Lokaramana and James Prinsep (1799-1840) 
reveals the British fear of encirclement by 
an alliance comprising Russia, Iran, Nepal, 
Burma, China and other Indian states, while 
also refering to Nepalese military activities 
at the Sikkim border and an attempt on the 
part of Nepal to win over Afghanistan as an 
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ally. DNA 1/68 reports about the Anglo-Sikh 
rapprochement on the eve of the First Anglo- 
Afghan War. The meeting between the Sikh ruler 
Maharaja Ranajit Simha and Governor General 
Lord Auckland (1784-1849) mentioned in this 
document was a jointly held court audience 
(darabara) at Firozpur on 29 November 1838. 
This darébdra was one outcome of the tripartite 
treaty of 26 June 1838 signed between the 
East India Company, Ranajit Simha and Shah 
Shuja, according to which the last-named was 
to be placed on his ancestral Afghan throne 
with British and Sikh assistance (Riddick 2006: 
42). This treaty was a major setback for Nepal 
since the Sikh empire was a decisive building 
block in the Nepalese attempt to forge an 
anti-British alliance. Therefore, it is obvious 
why Lokaramana was supposed to collect all 
available information on this darabara. 


DNA 4/31 refers to two political events of 
the year 1840. The first one pertains almost 
certainly to the Anglo-Nepalese relations of 
which L.F. Stiller (1981: 5ff.) gives a vivid account. 
On 21 June 1840 Nepalese troops stationed 
at Someshwar infiltrated the Ramnagar area 
of northern Bihar, in the course of which they 
harmed British subjects. In making this move, 
the Nepalese government was trying to press 
its claim to that land after the demise of the 
heirless ruler of Ramnagar, on the basis that it 
had been given to a Gorkhali princess as dowry. 
The British, however, regarded themselves 
as the rightful claimants since the land was 
within their territory. They demanded not only 
a complete withdrawal of the Nepalese troops 
but also an official renouncement of all claims 
to that territory, punishment of the infiltrating 
soldiers and 5,000 rupees compensation. 
Eventually King Rajendra submitted to the 
demands of the Company government. The 
second part of the document reports on events 
of the First Anglo-Afghan War which weakened 
the British military position and were therefore 
of interest to the Nepalese government. 


In DNA 1/97 Lokaramana reports about the 
Battle of Kabul during the Anglo-Afghan War, 


in which the so-called “Army of Retribution” 
under the command of Major General Sir 
George Pollock (1786-1872) destroyed parts of 
Kabul in September 1842. The army had been 
dispatched by Governor General Lord Auckland 
as retaliation for the massacre of Elphinstone’s 
army in January 1842 and to recover prisoners 
captured during that British defeat. 


Finally, in DNA 4/36 Lokaramana provides a 
detailed overview of the provisions of the peace 
treaty between the Company government and 
Gwalior state after the hostilities of the year 
1843. The conflict between the two parties 
arose when an anti-British faction at the court 
of Gwalior prevailed and started to assert 
Gwalior’s autonomy (Farooqui 2007: 54-55), 
taking advantage of British military setbacks 
during the First Anglo-Afghan War. In the late 
1830s Nepal had tried to re-establish diplomatic 
ties with Sindhia in order to win it over to the 
anti-British alliance (cf. Mojumdar 1973: 33- 
34). Therefore, with Gwalior’s defeat Nepal lost 
another potential ally. 


To conclude, we would like to address some 
of the questions raised in our previous 
contribution regarding the relevance of the 
material for transnational historiography; the 
agency of “cultural brokers” like Lokaramana; 
their sources of information, the nature and 
flow of foreign information to the Nepalese 
government; and xenological presuppositions 
of the Nepalese engagement with foreign 
concepts and practices during the first half 
of the 19th-century (Bajracharya/Cubelic/ 
Khatiwoda VS 2072: 120-121). Two of the 
reports contain summaries of conversations 
Lokaramana had with important British officials 
on issues concerning war and peace (DNA 1/68, 
1/75), both of which indicate that Lokaramana 
as informant and envoy may have played an 
important role during that period. These reports 
are sources that provide interesting slants on 
how the two parties intercommunicated and 
justified their demands and actions, and how 
Lokaramana represented the position of his 
British counterparts to his Nepalese audience. 


Lokaramana used his reports, too, as a means of 
defending his own positions against obtrusive 
competitors. He is at pains to denounce his 
deputy Madanamohana Tevar' to his superiors. 
lf in DNA 5/28 and DNA 1/75 Lokaramana 
depicts Madanamohana as_ sluggish and 
incompetent, in DNA 1/75 the latter is 
portrayed in even starker terms as lacking sense 
of duty. As DNA 1/30 shows, Lokaramana was 
expected to supply the Nepalese government 
not only with political and military information 
but also cultural artefacts. Therein he reports 
on a copy of the Bhavisyapuradna received 
from James Prinsep which he forwarded to 
the royal court in Kathmandu. These reports, 
then, shed much light on the wide array of 
sources—mostly of British colonial origin— 
Lokaramana consulted and the rich variety 
of material he forwarded to his government. 
Besides excerpts from newspapers (DNA 1/32, 
1/75, 1/97, 4/31), he tried to get ahold of maps 
of India and Calcutta (DNA 5/28}, hand-drawn 
pictures of cities like Calcutta (DNA 5/28) or 
of historical events like the meeting between 
Ranajit Simha and Lord Auckland (DNA 1/68), 
and British books on the political history of 
the Sikh empire (DNA 1/68). Especially the 
interest of the Nepalese government in maps is 
striking. Besides their obvious value for military 
purposes, they might have been also used for a 
better understanding of the British concept of 
a spatially legible governmental territory with 
linear boundaries which had been a constant 
source of conflict between the Gorkhali polity 
and the Company government.) Apart from 
the regular court assemblies, Lokaramana had 
access to several British officials to discuss 
political affairs, e.g. with James Prinsep (DNA 
1/75) and FW. Birch (DNA 1/68). In addition, 
he maintained a network of informants within 
the colonial society. The amin of the Calcutta 
madrasa was on his payroll (DNA 1/68), and he 
identified Anglo-indians ready to share English 
military technology (DNA 5/28). The details 


1 For the role of the diverging visions of territoriality 
between both polities as a cause of the Anglo-Nepalese 
War (1814-1816) see Michael 2012. 
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of the peace treaty between Gwalior and the 
Company government reproduced in DNA 4/36 
indicate that Lokaramana had access either 
to the actual wording of the agreement or to 
reliable informants in the Gwalior or British 
administration. It is possible, incidentally, that 
the information Lokaramana forwarded to 
the Kathmandu darabara was integrated into 
such compendia on foreign countries as the 
Inglisarajyaprabandhavamsavali (NGMPP reel 
no. B 238/6), which suggests that Lokaramana’s 
reports mirror a larger state-sponsored strategy 
of collecting foreign information. 


Whereas the documents published in the 
previous article were for the most part brief and 
simple accounts of official events (like DNA 1/30 
in this article), the reports DNA 5/28 and 1/68 
stand out by reason not only of their length but 
also of their extensive and not readily accessible 
information on political and military matters, 
and of the independent conclusions they draw. 
The former document reveals in particular that 
during the time Lokaramana served not only 
as a diplomat and informant concerned with 
political and ceremonial matters, he was also 
transmitting military and geo-strategic data 
to the Nepalese government—that is, for all 
practical purposes, engaging in espionage. It 
thereby provides counterevidence to B. Kélver’s 
assertion that Nepal’s probing of culturally 
foreign practices adhered to the principles of 
ritualism (K6lver 1986: 31). According to Kdlver, 
when trying to gain mastery of superior Western 
technologies and principles of organization, 
Nepalese elites did not undertake an analysis 
to determine the decisive details on which the 
efficacy of any specific technology rested, but 
rather aimed at an imitation of the process as a 
whole, oblivious of its particulars. The present 
report, however, betrays no such “ritualism” at 
all, but rather a specific and secular approach 
to understanding British military power based 
on troop strength, the location of defences, the 
amount of ammunition and the geographical 
conditions.? Despite the claims often made 


2 Comparable willingness to engage with foreign 
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that Nepal followed a policy of seclusion during 
the 19th-century, the documents presented 
here indicate that at least on the level of elites 
there was certain openness towards a deeper 
understanding of western governmental and 
military strategies. 
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Documents 
Editorial Conventions 


e Sigla used: 
[ ] Editorial restoration of illegible text 
[?] Nlegible text 
{ } Editorial deletion of superflous text 
<< >> addition by a second hand 


e The subscript numbers, appearing before 
every line, refer to the line numbers in the 
original texts. 


e The names of places, except for the 
popularly known ones, have been retained 
as in the original texts. 


e The texts have been transcribed as faithfully 
as possible; the orthography, for instance, 
has not been changed into modern Nepali. 


e The nukta-sign (as in A, 4) and middle dot 
(*) have been silently ignored. The danda 
(1) has been supplied to the text as a 
sentence breaker where necessary. 


° Instances of such broken lines, 
whether long or short, are always indicated 
by three dashes (---). 


institutions can also be observed in the legal context. For 
example, the Muluki Ain of 1854 incorporated elements 
of the western concept of legality (see Cubelic/Khatiwo- 
da 2017). 


1. NGMPP DNA 1/30: An arji from 
Lokaramana Upadhyaya re the arrival of 
Prince Henry of the Netherlands in Calcutta 
(VS 1894) 


Abstract 


In this report Lokaramana Upadhyaya recounts 
the arrival of Prince Henry of the Netherlands 
in Calcutta, announces the dispatch of items 
requested by his addressee, identifies the 
current whereabouts of Governor-General Lord 
Auckland and narrates the latest developments 
in the Anglo-Burmese relationship. 


Annotated edition 


[4r] 


sic’ 


<< 30>> 


SATA | CHEAT TATA ASATSHT ST GT 
WPRTE STF LST THT ATA LVS | TAK 

 SUSTAT 22 tee Tech SAR ATG BS | § THAR 
ATT SAAT HIST herd - 

Areal Cee | fergectirrent Beas ot ah ATT 
Aalgdale Hea aPiay [af 20 U- 

oe oe fea argh asta aed TETAS SPA 
FATA TAAL HARATHT ALATA | SETS 

We Sra Ele aT AAT ATT ATTA TSA 
Weta Geert Vet feat | HeTsT- 

are Sa fates eae Mela feat | feRgTaTe 
22 hatranl aaa AAT | HeHctaye 

afd srran fes feqearafer of gear ae areT 
warenl ee | afer aes ferfea aeIR- 

, Torsett | afte ate 82 thet 3 a fer fesara 
CARTSE AAPA | SHA HATTA - 


sg NT HATA ATTAAT & | Prete fatetas BA 
BOR Ged TK ABIAITSTSA | APTSAIGTT 

| TOT Torsd Bit waRaTe Ustere Hh farfera 
Sires arerarer HATTA sary [X] - 

(BS | SH TATA TE AR SRG | TeTH VT 
vara et aft 8 Ss YoTelaareat S | ST- 

5 AT RATA A YSET VEHTSE ATFAT 
arta St | FA SHRI SEA ABIISTSAT | BT 
(Ol RAC FST AAA MAA HALA TART 
HAA BA | ARATE a Tat 

HT TAK HE ATTA ST | THT PHT aH 
Uratehar see At fe fare 7- 
(aT eT afta | 2 Teer ten fararle srarraATe 
farereaen ATA WA AAA TAT | 2 T- 

(1 RTT ARTSTATS STG TATA CATR TAK 
UN Ale LATA AT | ATAT TAT PT 

UTS ert THT aT ATT at eer 
AT CAR TART ATAT SF | Bf A - 

A Re8e are Fafa artes ae 3 Us 4 HTT 
HeHM Ts AAR ASST | AF | --- 

hah MARAT aT: Y- 

_, Site: Aes ile GAAS | YHA | 


Translation 

[ir] 

Glorious Durga 

Number 30? 

Arjr 

3 An addition by a second hand in the original, repre- 
senting the manuscript number assigned by the National 
Archives Nepal. 


4 Arespectful letter to a superior authority, especially 
the king. 
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Upranta®: The name of the eldest son of the 
emperor of the foreign country (beldita)® of 
Holland, it turns out, is Prince of Orange.’ By 
[his] looks, his age seems to be of twenty-two or 
twenty-three years.® For six years he has been a 
lieutenant in his country’s army. He arrived from 
his own country (beldita) in Calcutta on Tuesday, 
the 30th of the dark fortnight of Margasirsa, 
in order to visit the territory of Hindustan. He 
descended from the ship in the evening and went 
to the house of the navaba governor general.° 
While he was descending from the ship, a white 
regiment was standing [lined up] from the 
house of the governor general*® to the Cadapala 
Ghata. As soon as he descended from the ship, 
the regiment gave a gun salute. From the fort 
came a Salute of 21 bursts of cannon.” It is not 
yet known whether he will return [home] from 
Calcutta itself or will also travel to Hindustan.” | 
will inquire and let you know later. 


The messengers who left on Tuesday, the 11th of 
the dark fortnight of Karttika have arrived here. 
| am searching for the items you have ordered. 
As soon as | find them, | will send them through 
the hands of the same messengers. | see that 


> Lit. “after that”, “besides”, “in addition to”, “hereaf- 
ter”. In earlier prose and documents, this word marked 
the beginning of a text or paragraph. 
® The term beldita seems to be used here not in the 
usual meaning of "Great Britain", but to refer to any 
country in the West (cf. Wilson 1855 s.v. Wilayat). 

The person in question was Prince William Frederick 
Henry of the Netherlands (1820-1879). 
5 In reality, Prince Henry was seventeen years old at 
the time. 
° This title is that of the governor general. In 1772 
Warren Hastings assumed the title of navaba governor 
general. 
10 Probably the Government House, which was the 
official residence of the governor general. 
11 The twenty-one gun salute was called the "Royal 
Salute" and reserved for foreign heads of state and 
rulers. 
2 Prince William of Orange left for a journey to the 
Upper Provinces and returned afterwards to Calcutta. In 
total, he stayed three months in Calcutta (AJMR vol. 25, 
part 2, 1838: 135). 
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you have conveyed orders through the resident? 
to James Prinsep to have written copies of the 
Bhavisyapuradna made and sent.** What he 
found has proven to be very little. He has had a 
book copied and sent to me to send [to you]. | 
was about to send it by post but held back when 
the messengers arrived. | will send it through the 
hands of these messengers. 


Upon inquiring with the English here [I heard 
that] the navaba governor general is currently 
residing in Benares. No other news has arrived 
that he has departed from Benares. It is heard 
that in the country of Burma the current treaty 
with the English may to a certain extent have 
been broken.?> Two regiments of dark troops 
went off unexpectedly to be stationed at 
Sylhet. Two naval ships were sent from Madras 
(Manaraja)** in order to anchor at their (i.e., the 
colonial government’s) own border. Here, too, 
two naval ships have been anchored in front of 
the fort for any contingency. 


Thursday, the 3rd of the dark fortnight of 
Margasirsa in the [Vikrama] era year 1894 (1837 
CE). Residence: Badibajara Darmahatta, Calcutta. 
Auspiciousness, 


A thousand crores of auspicious blessings from 
[your] servant Lokaramana Upadhyaya as uttered 
in the Vedas and Puranas. Auspiciousness. 


3 Brian Houghton Hodgson served as British resident in 
Nepal from 1833 to 1843. 

14 James Prinsep (1799-1840) was an orientalist and 
antiquarian and served as assay master in the Calcutta 
mint. 

18 This refers to the Treaty of Yandabo (1826), which 
ended the First Anglo-Burmese War (1824-1826). In 1837 
King Bagyidaw (r. 1819-1837) abdicated after a revolt led 
by his brother Crown Prince Tharrawaddy Min (r. 1837- 
1846). The latter took power and refused the terms of 
the Treaty of Yandabo, which created severe tensions in 
Anglo-Burmese relations (cf. Topich/Leitich 2013: 47). 

16 In DNA 5/28 it is mentioned that Fort St. George 

is located in Manaraja. Therefore, one must assume 

that Manaraja corresponds in some way with Madras 
(Chennai). 


DNA 1/30 


ee See 


er 
FRE AB, He TM FARA TER HTL AT TG ALARM ATAU AT 
eramas erase Fraga ge, € TA TARTRATE 


We a eaagTe AUR areaiaer gears ewe MAE Fae 


ARAM AEST MARTY aA AT Hy MATA TIAL TATA TM ART 
ME TRAIL AMAT TTL A arya eH MTN EM TO ATA 
TE THT yeeshe wena an fe arare af ales TAA HERAT, 
WHR TRAM Reyne gRTEy AEN aE RAHAT 
WATE ahaa eatery aaa RET TMTER ATT ERRATA 
HER) FTAA TM THT A HATS Fe RIT AMA AA MIG 
‘mene raya eae chase re Cate Ry ea TET ee NTA 
RETA HAE SEE TAL CAM AM PGT TAGE 
SA MATA HALA TE ATO HHA Far HSA LE TA 
Shaw eeg Aa aC TeTTER MeN MATT GAT 
“WeTe ates airaeM Tait ea TIO 
PURER 2, Tere aOR rarer erare Here zee Brenner aTe ay MeN ie 
Siam satan arena Se ah ee AA Carat. TRA eA 
Saya erst reaver aearrenTH ANAK ere aah y Haare RTH ANE AL MNT TR STEHT 
Ae Le TAT THANG a RNS TIAN LITER I 


paathastra ange sR ys 
WR FART 


48e 


2. NGMPP DNA 5/28: A letter written from 
Calcutta by Lokaramana Upadhyaya re po- 
litical, military and geographical informa- 
tion of the British presence in South Asia 
(VS 1894) 

Abstract 


In this letter Lokaramana Upadhyaya 
responds to orders given to him by the chief 
royal preceptor regarding the following: the 
territorial extension and political influence of 
the Company government, the preparation of 
a map of Hindustan, neighbouring states of 
the Company government, the military status 
of different forts controlled by the British, the 
preparation of a map and the acquisition of 
pictures of Calcutta and the recruitment of a 
person able to identify proper flint for use in 
weapons. 


Annotated edition 

[1r] 

<<a ¥W2>> 

li a 

SHS | ATH GH Asi Get Slaw | Ata 
ferarrrent FAT SAK Taras | fave Ha HA 


om ferret & | feet oar anf Bq | BIT BIA 
SATAT SF | ATAT VLA] [ala] wey | aTeeaTAT 
vat af 

OU BET TAT BF | ATT Set Bla Ve ATS 
apret caret ofa Be | Hist sar ale w | HTET 
aret ata & | an fereier GeaeTA aHft | 
cate ale we | at [2] [te] [7] ret a 
Bt aah HH | Hema eR TC aTeTat fare eater 
HEM GF | THA SAL Foray | AGHA 


930 afatetra 


ATT TATA ATT TTSTSAT Fare Aree [ ? ] 
Fey | ea Ferergare array sate 
Fae aigqen aa o att Epa waT- 

1 et fergearrael Tee [7] FIT 
Gaal aaeanhe aTeeh Hla ALAHT VTA z- 
TONS | let sa TA [FT] | THT 
ATA AT] [Fave UIST WHAT AATAHT ATH Be- 
5, SBT STS SERS AT ATT GAT ELT] 
fara faarn & | taht farsa aaa g- 

2 ate Tora aif SpA Arava ATTA 
ferararent aaa Saal Are feeqe Al TaAT S- 
(AT TS | RT Sarr STAT ATPASE 
Maa ferqeTHT Was TRUTHS =! aU [B] - 
(Carats ee are |S TT TA TAT 
TVS Gatiehe [sq] | felrs sere aTGat a 

| TAY TUE aT TAT TANTS HRA TTA 
erat BAT HATE fSeaeAT AY FAT G- 

gf SRT STATE Co RATT Thee Ta | 
frat ae Late] fears [sft] [eH]- 
(1 ware eet arg crf ferent Beep 
frarn & | ofa tite afte fitar- 

TT AAS SG | AIT Ye THT Hehe 
Wee S | SAMAR [A Jeo Hapa ae 

9 | SORT TH TeTTCHT HecHhee TEs T | 
ferent Sr fat Be ais AEA SEAT] BL 

5g WUT GAT HET GF AEA GHA ALT arr eh 
HAS TATATAT ST FHT 2 BA | HeHATAT 

|, Gh aera fengsrant art HIE ferctia S | 
[a}rersen feet ¢ arctan fergrent ATA 


5 NS FART A SG | HATER CHT TST 
eer feeqea tear aera Aes {AT} - 

1 oT feegreeaT aatiaraant fers WATT 
feat arrerent feet arate @ | $4 feeg- 

5g AUTH ART HTT FEAT TATA ATESATAT 
[aarrfarar] Tere | hearer SoTeHTAHT Ae - 

5g PHT PerSRTTAaT TATERT & 3 few ATH 
feeres(aT] [Str] a zeta | frat ee 

5g PIE TA HT | HTT BRT HUTT SA 
ferent oeatte efferent SA | HTT By F- 

1 FAO ES SHAT TEA | FES CATH 
aera Rr feel Aree] [are wt wha BA J | 
sg TT hfe SeprAT PereaTeRt SA | VST TATA 
@ | arse fatack fafa aseISTseT | ATR 

19 WT ar hste etre MTX fereEATA 

feet t Theta UaTfeewAA TAG [7] - 

9g Rt TARTS ASIST SE SHH HATAT Heh 
arate Hratara = a aa aT] [fearasecnt] 


|, aed dere Tal Us farce Ble eA S [AAT] 


tatstat [?] [eeat cafe aearat & | aSfAT 
og WE RTT & | eT UE safer TTT 
Tey | TeHT Era Areal fated ahs AgeTSTS- 
5 OT | fT ret ate eee Sear Afra 
carters | if [? | arent anfer ata age 
ate feat tee | wa aft rte Taha 
qatar areaerrg Ula eT fer pA I - 

ct arbre trae afeearal Sa | ATs ASAE 
ferarfe [?] fern deters arse 

1g alee ABIRTSTATCHT ST | ATSTeHTA ATT EAT 


AR ASST | A 2 ae Lar | AK 2 
UT aT Ble aaa | aT AL het] 
wfatrearrat AACA ST S | TAT S[AHT] 
5g CIT IR TE RAT | f aeTTfe SHR Ta 
FIIs PTT AA & | Sheet aitfarent 

sy AAT ATTA ft STAT AT CTAT SPAT aT 
ase | arpa aha reset UfteaT- 
(BEA nT TTT Pherae 

Hac oe St | AAT UT eHT AHA 
tee | Hema AEC T aTeral fevest Valet 
HET GL TAT SAT Tovad [TAT SHH J[H]- 
WT AF TAR THAT BATT RT [? ] AAT 
alse ][?] sat?) eeat dafat 33 4- 

4 BA aa Fararge STAT eS {aT yaHT Tea 
& fet CSATEHT Be | STRAT TATA B | UT 

4, TH TRG RAT | HEH Aa AER X fea 
AAT STAT SS] AU SHAT ATES | 

TAA AT HTS GAT SOT HAT ATT 
AHTSAT SAT THAT AIA STL - 

, Aa SHAT Ara 822 RAAT ST AAT | 
ART ATT [7] Bf 200 eta waAT- 

Bl ATTRA HUTA 3 HHT ATA 2 VAT | 
FEA AST HATTA Fates ATT 

og TETSAT Tift Perchrerst THAT ATA [Ae] 
aft yoral a] [ata] cpa sata ae feegea- 
og FE ATTRA SM MAT RAT HT RTT 
Geary | HOt RTPA (SATSTSSAT 


5g TOT | CARAT TART Ste FATE 
Te THAT GA | SHA STAT UA HATH 


sifgiera 99 


«Ue ATT ATT A Ife Gene EaTTEAT 
Herel TA AHA sett seqe[aT] [fH] - 


9 HIRE TAA HIF ATA ArgHeAT [TAR] 
fara Faea ST ater Harferaae 


gg SPT FSATRTSEAT THT | SEAT TK 
TOTS BI fee HAT St AAT FATT H- 


,, fa fate ereToTATa w | SH SHA | Zhe 
Tad 2c8y are fafa aha ate 2? 


UH § Ay Heme ASAT 

wate YA | --- 

«NAS een TEATA[ HT] [9 Jere: GeT- 
Ue: HES alte Baars YAH | 


Translation 

[1r] 

Number 4711” 

Arji 

Upranta: \n accordance with the orders coming 
from the Budhagurujyu,”® asking: “How great is 
the areal extent of the English territory? Draw and 
send a map of the borders in [all] four directions. 
Which [countries] does it share borders with? 
How many forts are there in all? Where are they 
situated? How many large ones are there, and 
how many small ones? How many ammunition 
depots are there? Where are they situated? 
How many large ones are there, and how many 


small ones? Where are the magazines, and how 
many? How large is the army? At what places is 


17 An addition by a second hand in the original, repre- 
senting the manuscript number assigned by the National 
Archives Nepal. 

18 The person in question here probably is Ranganatha 
Paudyala who may have held the post of mukhtiyara at 
that time (cf. Paudela VS 2072: 5). 


q¥Q afaiera 


it present, and how great its numbers [in each 
place]? How many are white [soldiers], regular 
soldiers, cavalry and turbaned [soldiers]? How 
much ammunition is there, and where? How is 
the city of Calcutta, including its forts and palaces, 
[laid out]? Draw and send a map of it. Here in 
the hills people who can recognize the flint to go 
with guns ...’° ,” regarding the order concerning 
an areal measurement of the English territory, 
except for the area in the possession of the 
emperor of Hindustan, Nepal and Panjab, some 
are under true English occupation and some are 
under English dependencies. The countries of 
kings, petty kings and regents (navdba) which 
have become English dependencies (tave) are 
situated in between countries which are under 
true English occupation, so that they share 
borders with them. 


Regarding the order to send a map with the 
borders drawn in [all] four directions, drawing 
a map with borders in [all] four directions will 
require drawing a map of all of Hindustan. 
Persons who know how to draw maps say, 
when asked, that a map of Hindustan will not 
cost less than two hundred rupees. The map 
would feature English letters, and we ourselves 
would have to ask [someone else] to write it in 
the Hindi script.?° That is why instead of asking 
someone to draw the map, | have bought a 
map of Hindustan printed in English and Persian 
letters from an English shop for 80 rupees. 


Regarding the question about borders shared 
[by English territory] with other countries: in the 
north-west a border is shared with the Sikhs’ 
country. In the west, south-west and south there 
is the sea. Towards the south-east and east a 
border is shared with the territory of Burma. 
Towards the north-east a border is shared with 
Bhota (i.e. Tibet). Towards the north a border is 
shared with Nepal. 


19 There is a lacuna in the original. 
20 Probably Devanagari script. 


Regarding the question about the total number 
of forts and their locations and sizes: the large 
forts built by the English are two in number. 
One fort, named Fort William, is in Calcutta, and 
one fort, named Fort Saint George, is in Madras 
(Manaraja). Among the forts [which were built] 
at the time of Hindustani [rulers] and which are 
now under the dependency of the Government 
of Calcutta, the fort of Carndraghadha,”* the fort 
of Prayag and the fort of Agra are still manned. 
In these forts, there are white troops and black 
regular soldiers, acannonarmory, an ammunition 
depot and magazines. Besides these three forts, 
which were built at the time of Hindustani 
[rulers], within the province of Calcutta other 
forts do not even have [troops? walls?]?2. 
The forts are in ruins and deserted. No details 
have been written about these forts in English 
documents here, so where they are situated and 
how many they are in number—such information 
is not found. Where the old forts of the Bombay 
and Manaraja provinces are situated and how 
many there are—such information has not been 
found yet. | am engaged in further investigations 
and will immediately send information as soon 
as | get any. 


Regarding the order to send information on 
the number of ammunition depots, magazines, 
white British and regular Indian soldiers, cavalry, 
turbaned soldiers and cannons .... : while 
intensively searching for a book [containing 
such information] in Company factories | found 
a book in which a list of ...74 of troops is written. | 
have let it be translated. | am searching out other 
inner [information] too. Later | will send [a letter] 
describing the state of these affairs. 


To translate [these documents] a person who 
knows both English and Hindustani is needed. 


21 Probably Chunar Fort in Mirzapur. 
There is a lacuna in the original. 
There is a lacuna in the original. 
There is a lacuna in the original. 


Earlier a salary of ...2> was arranged for someone 
who did [only] reading and writing English. 
Now the salary for the reader and writer of 
English is supplementing [that of] the assistant 
(ndeva), but without permission | am unable 
to appoint another person. | informed [you] 
that the assistant, Madanamohana Tevari, ...76 
used to come only occasionally during the day. 
Nowadays he comes once a day during the fourth 
prahara’’. He stays for one or two ghadis”®, but 
the translations cannot be completed within 
one or two ghadis. He has the ability up to ABC 
(jevisi)*? in copying English [documents]; he is not 
up to the translation job. One Bengali who knows 
trelisn very ‘well has been appointed fio do 
that job]. | understand the English [documents] 
from him in Bengali and have it translated into 
our language. The duty of a servant is to strive 
to accomplish ordered tasks to the best of his 
knowledge and strength; the result turns out 
well thanks to the ingenuity of the master. 


Regarding the order to send a drawn map of 
Calcutta city, its forts and palaces: | have with me 
23 pictures of the house in which the Governor 
lives? ...32 and English ...22 Cauramgi Road and 
6 pictures of the road which goes from the 
Machuva Bajara to Chitpur. | am in search of 
more. | will buy them for as long as | keep finding 
any. A map of the whole of Calcutta city including 
its forts is found in printed form with English 
lettering. The map is on a small sheet of paper, 
so our written lettering cannot fit [over it]. | have 


2% There is a lacuna in the original. 

26 There is a lacuna in the original. 

2? Measurement of time, eighth part of a day. 

Skt. ghatik@; a measure of time equal to 24 minutes 
usually measured by floating a bow! with a hole ona 
bucket filled with water. 

29 Probably the person in question was only able to 
recognize the English alphabet but had no command of 
the language. 

30 Probably the Government House in Calcutta, current- 
ly known as Raj Bhavan. 

31 There is a lacuna in the original. 

32 There is a lacuna in the original. 


sifdietra =: 


reached an agreement with the mapmaker, and 
a contract has been made for 112 rupees. The 
fee for mapmaking ...*? is 100 rupees and three 
sheets of British map paper cost 12 rupees. 


Regarding the order to send men who can 
recognize and find flint in the hills to go with 
gun: Among the Hindustanis and Bengalis no 
one has been found who says that he can do 
the task. Some have been found among English 
and French (phardsisa) half-breeds. Without 
informing you, | am not able to talk with them 
[about the matter]. If | get the order, the man for 
that job who can make cannons, bombs, shields 
and turphdnas“ with the smoke-producing 
machines, men who know how to build English- 
style forts and who can recognize and refine the 

flint for guns can be found among the English and 

French half-breeds. In order to know whether 

from these men [someone] should be searched 
out and sent, | have sent this petition to you for 
your notice. [I will do] whatever you order. 


Friday, the 11th of the bright fortnight of 
Margasirsa in the [Vikrama] era year 1894 
(1837 CE). Residence: Badibajara, Darmahatta, 
Calcutta. Auspiciousness. 


A thousand crores of auspicious blessings from 
[your] servant Lokaramana Upadhyaya as uttered 
in the Vedas and Puranas. Auspiciousness. 


33 There is a lacuna in the original. 
34 Probably turbines. 


q¥38 sifatera 


DNA 5/28 

5. seam i aie a ot 
aa Sia ; 

wale aM ms @ +» 4 — sty. ; 

Lyre Stage a gereins Melia yen attra, Rem ERS, 


Sap River wren aol args, 
A A TE eg BOE, et HAT AK 
ae a aylntew defame SEN Tt NTE RAG 
SANTO ATT FT ATRL LE EN FE ey oe gee 
, BP Tera andi ARTS rect te bb 
* teh A OETA TERT HITS BF ACH MPNTTS 
“wage fem ates, Rom aig VA TAC TST THVT 
ope Sem ogwaa 3, at ate, ee Heyy ahh Kate FAT 
are ara itor gay etree he rated lerart in reer rere ee RN AEE 
SEH Fe Tien MO RRA Megat SKYPE ee ARG TERE. 
“wiiety aa Sarr emt Ream FRR aia aer ARO 
Wag Tet <a siore ithe wht aren NTN —_ 
Beaten Rrarepare Ce Sane wigtee: Mian THT | SET os 
* ieee: panbs arabes <u ielpe a 
are BESS ATTENT qarenapates RATE: STAT Picea 


aa TAT GASR 
a iqraaTeTy FACT 
ar Satin ase at ATCIAT ATE TAH MEPS CEM 
ge Kagem Ward 2 RanRRRTREMET- 
Reena savor saci era OHH HEAT 
ET eal vk ‘ 

“diein Ce aror woRTTEM had 


on 


mm 


aera trea mT WA ATI AH 


ee ee Caen 


BERGA TPA TIN THT TT eee nal 
Sees erence NSE 


canreaery Fatt epe ee WH RRRTRTEM FAITE TT 
tes ap tema ghiarsee fem PERF « 
area. ayaa “s Qa FANT 
Soe ERT TI cain Fe LTTE 
ate aie AE Te AMA 
wrabrarmeerorg > DTT 
BR rere nasepryy, 


3. NGMPP DNA 1/32: Anarjiby Lokaramana 
Upadhyaya providing a political report 


from Calcutta (VS 1895) 
Abstract 
In this diplomatic briefing Lokaramana 


Upadhyaya reports about the appointment of 
a new British resident to Burma; the state of 
the British-Burmese relations; the detention 
of a Nepalese envoy on his way to Lahore from 
Ludhiana; and the activities of the secretary to 
the governor general. 


Annotated edition 
(1r] 


at aitsg\ 


<< 32>> 


Bare het Farrer Aes Ach Aeon here A 
araarte aft sere § X qarat eT- 

WS Te eit Tara Henle aT BA | SATE 
ATeT CE Fea TAH TAT TT AST 

_ BATS | STS Te ea FT HR Blea TA 
areal aera ics wat AeA erethst B- 

are ah saat arr wreaa w | afer 
Areas TAlCHT HA Lea FATA 

A et aerate VaR TAS aT TAAL TPT 
STENT HHT ASAT TTT 

Ta TEST ATA OfeTew | TIT eTCHT TATA 
afaarart aren fee Sr 

Fate aie Uae & ata ote arrarat < 
TAMAR SH AVA STATA TVS | 

Fa AIA SHAT ASSIST @ | AeeT ATA 
area facrefe cai meat | 3 Areref 


9 Mer ate Sere Bee A aA Ht TEATAT | 
ATSTaTE ATS HAMA HUA WHA | AAT 

> epdd ba aft cake rea | aT Tt 
ufeaafacch aeas Sara Bre Ha 

(2 TTS SAAR ae TATA STAT AAT IAT APS | 
ciara vax fated aereroaTa B | ala aa- 
ACOCASC CAUCE CUR CERES ICI 


HHT AAI | YT | --- 
| Nah RATATAT FaTCH: RT 


siren: wea ae ore | gam | -—- 


Translation 
[1r] 

Glorious Durga 
Number 327° 
Arji--- 


Upranta: When Sahaba Colonel Benson?*’ 
became resident to the kingdom of Burma, he 
left for the kingdom of Burma with one imperial 
military ship and one steam-ship. There will be 
no war if they let him reside there and treat him 
well. It has been printed in the newspapers that 
there will be war if they do not let him reside 
there and if him too they once again do not treat 
well. It is heard from the words (jabani) of the 
British that if Sahaba Benson is not allowed to 
reside in the kingdom of Burma—T[and if] once 
he has written to that effect from there—the 


35 Read citapdra. 

36 An addition by a second hand in the original, repre- 
senting the manuscript number assigned by the National 
Archives Nepal. 

37 Richard Benson (1785-1858) began his carrier in the 
British Indian Army. From 1806 to1833 he served as a 
military secretary to Governor General William Bentinck. 
From June 1838 to March 1839 he carried out the duties 
of resident to the kingdom of Burma. 


afstera yy 


navaba governor*® will also come to Calcutta in 
[response to] the call. 


It turns out, as printed in the Persian-language 
newspaper and the Samdcara Darpana,*®* that 
the Nepalese envoy has been stopped in 
Ludhiana and not allowed to go on towards 
Lahore. Both newspapers have been sent 
to you. The sahaba secretary*® used to hold 
darabara*' every month. Three months ago he 
suddenly left, saying that it would be getting 
very hot here. He came back from there and 
worked in the Council (kausala).** He said that 
he no longer holds darabara [since] he is not 
free. | think that the holding of darabara has 
been stopped since there are disturbances both 
towards the east and west*? nowadays and [he 
has] no time on account of [his] duties. 


The news received has been sent [to you]. On 
Sunday, the 1st of the dark fortnight of Sravana 
in the [Vikrama] era year 1895 (1838 CE). 
Residence: Chitpur, Calcutta. Auspiciousness. 


A thousand crores of auspicious blessings 
from [your] servant Lokaramana Upadhyaya 
as uttered in the Vedas and Puranas. 
Auspiciousness. 


38 In VS 1895, Lord Auckland was the governor general. 
3° The Samacara Darpana was a Bengalese newspaper 
which was published by the Baptist Missionary Society in 
the first half of the 19th century. It appeared weekly and 
was printed at the Baptist Mission Press at Serampore. 

40 In 1836 John Russell Colvin (1807-1857) was appoint- 
ed as private secretary to the governor general. 

‘The term darabara here probably refers to an assem- 
bly organised by the governor general to which nobles 
and vassals were invited. 

* This refers to the Council of India at Fort William 
which was established by the Charter Act of 1833. It 
consisted of four formal advisors to the governor general. 
3 This may refer to the conflict between the British and 
Burma. 
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DNA 1/32 


pe 
30 


x 
sh . 
Shee 


~—-— 
ta nia geen aA coy AoA C GAME 
zaRewh pence BANE ATATHARM EHC AEN 
riba Faery arertEalrers Megha oy aETTA NaH He AEE 
SUB WER Brose Hrarang, aSeaNaaarg Hire Geen TEHEL A 
Ho FAH Brae HATA Mah ATT TAC ALTA HPL AIAMSATA 
WALA Ee sa Bere Pree Feragg_gfeonann PEO AE,, 
SARS HRY en Rye HA WAT aE ATANT, rae ENT} STATA BTN TS 
\ Stare Eat aRetoraiirye_ealitvgm Meare acre Weg 
SATA A SN AT EG SAM AAR ALM. TAT ATE ANS Revere HTM HEH 
Bee Benet aC AA Sree, ace GR ea ace reas Fe FHM HT, 
ANG BANC ey, THT RM AHMAR HUG NT ATE TATA 
TAEDA ware Near PEM HEH TEL IIS nen ; 


Be eM agree 


aftiera qs 


4. NGMPP DNA 1/75: An arji from 
Lokaramana Upadhyaya re a conversation 
with James Prinsep (VS 1895) 


Abstract 


In this arji, Lokaramana Upadhyaya reports 
about his conversation with James Prinsep 
on the detention of Mathavara Simha Thapa 
by the British in Ludhiana, the occupation of 
British territory in Darjeeling by the Nepalese 
army and a potential military alliance against 
the British. 


Annotated edition 
[1r] 


<< W4>> 


“sur rere orf arvana raat afar 
Asan HUG Af BATH LVS | 

carat [7] ferent wat araaTAT BTA TTX 
ATA SAAT AEA [B] | 

Tee Ste | TAM aS & Ut § aT fet Gea ah 
aR aeecnTer sar Farha heey Tes SAT 

Tb STATS GT Shr He Gar AATCTATS STA 
HENS Siatel afer F TAA fees ATT 
RTT | SPAT TenfSerehT By WAT AlrS 
| Srfeerent AST Wea Tet TST STE | 

wat el Tb afer tea | AY are Shee TaTAAS 
AT eT STAI St | lS AAT atTSaT AAT Sle 
q- 

Se ane | HTaaR fAe aTTTRS cH 
ORT FATEH SF | Hel As ASAT SSeS AAA] 
BL BIT UPR AR Toray aTeAS are strat 
AIST BF | TATE STR Aare ATP ST - 


qt oat fate 


got STL Wa Tete UE HIATT ATE YT AA 
STATA Sle AAT SEA ANTS Af TATA 

«FRAT | ATA HA TCT Uh ATeatT | areothet 
STATE ATRTAAT AT eAHT Tal sTet THAT HET - 
(eet Safe aaTRT VAR A HL HEAP TT 
ohare aff chfe water aver tara area | AT 

5 SRL aR ST TP STEAT | Ta TAY TAR HE 
UAT ST | VAL ATH AAT ART & | ATA ATT HAT 
q- 

1 Re TE Gal wT af Hara FEST | SATA 
ATGATS X RAAT ATAATS ATCA TST 

_, aaltenr aepenent ToT Fara rare aa frfer aH 
aprafer fit Sarah RAT G AAT Alls | 

jg MAHAN HA Gow They ATH Sle A TAT | 
ATT HATH TAT SAT feet AGTAISTATE F | 

(1 Hart tae ferare Art ATCT SAH ATTA SA 
| Stet atte Sra attsat at fara TF 

19 Sehr Waren aareT STEHT Sava TSM aA HIE SA | 
eat fated aBerSTSTTAATA F - 

9 raed Bt | aafet farfea agreroTaTA | ea 
AAT 284 Te Fafa sara aS & TT & HTHT- 
oT PAA YA | --- 

5 PA RATATAT Sa: Y- 

2 ite: Hee wile Garears YA | 


Translation 

Number 75“ 

[1] 

Arji- -- 

“ An addition by a second hand in the original, repre- 


senting the manuscript number assigned by the National 
Archives Nepal. 


Upranta: The Ja@majahanuma (i.e., Jam-e- 
Jahannuma),** the Persian-language newspaper, 
has published the news that an envoy from 
Nepal has been detained in Ludhiana. News from 
...* territories has [also] been published in the 
newspaper, and the paper has been dispatched 
to you....’” You will take cognizance of it. While | 
was going to [some] Englishmen for information 
on Friday, the 6th day of the dark half of the 
month of Sravana, | met James Prinsep, who is 
head of the [Calcutta] mint (taksdra}. He asked 
me: “It is heard that Mathavara Simha Thapa 
while on his way as an envoy from Nepal to 
Dost Mohammad Khan* has been detained in 
Ludhiana.*”? Such an act is not proper among 
friends. What’s going on?” | replied: “If 
anything like that happened, someone would 
write to me. Nothing has been written to me, 
so | don’t think it is true. Mathavara Simha 


4S Founded in 1822, the Jam-e-Jahannuma was the first 


Persian newspaper published in South Asia. The journal 
received the patronage of the East India Company and 
carried her emblems on the front page (Pernau 2008: 
105). However, in 1831 the relationship between the 
Company government and the Jam-e-Jahannuma dete- 
riorated after it had been denounced for slander by the 
resident at Delhi (Bayly 1999: 239). 

4 There is a lacuna in the original. 

47 There is a lacuna in the original. 

48 Dost Mohammad Khan (1793-1863) was emir of Af- 
ghanistan during the periods 1826-1839 and 1843-1863. 
Despite British orders, he refused to put a stop to his 
policy of rapprochement with Russia and to give up his 
claims to Peshawar. 

“9 According to K. Mojumdar, Mathavara Simha Thapa 
was sent to Lahore to inform the government about the 
reaction of the Sikh Empire to political developments in 
the north-eastern part of South Asia and to explore pos- 
sibilities for a Sikh-Nepalese military alliance against the 
British (Mojumdar 1973: 31). Mathavara Simha Thapa 
was the nephew and adopted son (Rose 1971: 96) of 
Mukhtiyara Bhimasena Thapa, who had been deposed 
from office in 1837. Mathavara Simha Thapa himself, at 
the time this document was written, was in official exile 
in India. Therefore, Mojumdar argues that it was the high 
esteem in which the Sikhs held Bhimasena Thapa that 
allowed Mathavara Simha Thapa to act as a go-between 
at the Lahore court (Mojumdar 1973: 31). 


Thapa and others have been relieved of their 
duties.*° All the officials (sahabdna) here are 
aware [of this]. If it’s a question of being sent to 
Kabul, other persons might go, but not persons 
who have been dismissed. | think that’s the 
reason, too, why the newspapers published 
false information.” When | was asked, “We 
don’t trust newspapers either. | heard the 
news that in Darjeeling the Nepalese army 
captured Company government territory. Some 
troops from the Company’s side have also been 
positioned there. What’s going on?” | replied: 
“| have not been informed about this matter. 
If | am, | shall certainly tell you. If it were true 
it would have been reported to me.” [He then] 
said, “I’ve heard that the emperors of Russia 
and Iran, the kings of Jodhpur and neighbouring 
lands, the king of the kingdom of Burma, and 
China and Nepal are together all planning to 
fight against the Company government. We'll 
see later what will happen.” News from here 
has been dispatched to Your Excellency upon 
your request. Madana[mohana] Tevari,>! who 
is on leave for a marriage ceremony, has not 
returned yet. There is no one here to go about 
gathering information or to read the English 
newspapers. | am only capable to inform Your 
Excellency [regarding this]. This arji has [now] 
been dispatched. 


Friday, the 6th of the dark fortnight of Sravana 
in the [Vikrama] era year 1895 (1838 CE). 
Residence: Chitpur. Auspiciousness. 


A thousand crores of auspicious blessings 
from [your] servant Lokaramana Upadhyaya 
as uttered in the Vedas and Puranas. 
Auspiciousness. 


30 This may refer to the removal of Bhimasena Thapa 
and other members of his family from their posts in con- 
sequence of their alleged involvement in the murder of 
King Rajendra’s youngest son Devendra Vikrama Saha. 

51 According to DNA 5/28, Madanamohana Tevari was 
assistant to Lokaramana Upadhyaya in Calcutta and 
tasked with deating with written sources in English. 


aifsiera 8 ye 


DNA 1/75 


‘ 
OO, 


Se Oe eer 


sea aM TAT AS aU Ae Tee BAM ARTE MATT AGS 
Yemaet a fare) en NES 
Fetarey may Ore trere ailtsm grape Atorenarerne forte aferg MEAG Rr 
re) Hy WH A aa GAT STA ATL RTA THT HE afaeit madtrgwa mt 
erga saan wafer wary CeCe 
i fn ahead area AMARANTH MAA TAT RT 


arten ait, wae WM STERR  TMHTHR ACCT MIAN 
Tm ATG eM eA arg TE SR ATRIA aN, ATHY, MST HA ATT 
“Banges Ceara af -apgare avoMAER ya aTer HTT RRNA AN aI TES 
Tern ATy are gra ar ia DETAR are WIT rnared BARe TERA 
faim atresia ATA Race RAG a STATA area eeT ere 
\guafein sfaitoen emer waCane eta Taye AEN, VAAN 
Sy Ta RRR NAR eG EH TH AEH FLPMA ATTA TE, 
aA ya aM Pye ra ST HR ace HH ATA ACEH TPT 
Fen Fer MG MARTENS rH HTT EASE TT, 


C—O 


9&0 sifarera 


5. NGMPP DNA 1/68: A report from 
Lokaramana Upadhyaya on his efforts to 
provide materials on a meeting between 
Ranajit Simha and Lord Auckland to the 
palace and British reactions to an alleged 
Nepalese border infringement (VS 1897) 


Abstract 


In this letter Lokaramana Upadhyaya reports 
on his efforts in buying a British account on 
and a drawing of the meeting between Ranajit 
Simha and Lord Auckland in 1838, testimonials 
of British officials on the alleged Nepalese 
border infringement, the unreliability of the 
Nepalese deputy-envoy and recent British 
troop movements. 


Annotated Edition 
[1r-part1] 


al 4 aa 
g 


<< 4. &2>> 


aft --- 

aT | aT a ha 4 ar RT ETAT 
cfesta fate tars aTeTaT F- 

CATA AAT ATA Meet TAIT TART T 
aareht fears ATSt 


ae ate ¢ Cot § oar fer See AT TE AI 
ei | Herts festa fA- 

CCAS Aeahee Yerasra ATH TAA AA 
Afaferd aA sea AT 

ea Fear ara tes Sea areraTa fereary GaT ferry 
wat seareat | tee 

mata agar afte at afer | ea aaa 


2 ATR fate SATS AAT Ta Ars | SE fA 
fererra Gar aTaT whe 

1 AR AG IRTSTSA | STATA TATA HTT TAT 
Fea ofke The a- 

1, BISTOTSAT | AERTS Cee FASC ATS AHA TAT 
HeTeTaCHT FATA- 

(onl fener Bisa afore | srferert are fatrefera 
Fens tesa fa 

ig CHT Tena TERT aarTchT feneTTa Sth rT 
Alea FATE OA- 

(1 Wet TATRA TAT | OAR A AG IRISTATH 


6g SL Ter STEHT THT ST TACT AST 
GS Wo | Hatha 

59 fra Fe Ts Ge Ts es ale TH EAE 
ofan afd Aeatenr 

5, Hae aA eA AF ATTA | Sefer FRTEHT 


1 RI ATR SATA Pe HATS ae a TASTE 
Tora | AaT- 

, Fr arfaenrg Prenrfette arava ara AFT 
aracar carat fats- 


52 Read panchababata. 


964 


5 1 ATH GATE Oe TAT A APA AAT 
ws aed aie fas 
1 Mare oF ae Sita heey ate da aateteret 
etttast rene cafe 

eet ARATE HI SAS ALS TAT FATT TAL | 


FART 
oy MATE TH STG HET EH MATA THEY FA ET 
aa a fet at HT- 

5 OES ATT Tee ATA BA BA ARAT SRT 
Tat | Sa a asta 


1 ATER TATA BIT TATE TAA fers ert Aes 
qafacare US TSS 

Ue fercate Ufe caer ae At sear fares 
WHAT HaTH- 

fer Bs CT RTA Bee aT FIT TK CIA 


fafaars a ee ale 


4 Met ogra A ATK RT TA | ATER 
facae Heng afe arses | 
[ir-part2] 


Taare farewenrera Sea thes STAT THAT 
ATT TE S~ 


962 aitderna 


a Te Bet rare Fer | TTaTaT aR fara 
ABRASATA Ta | - 

og OE AT Bl BT She SAAT HTN SUT | CARATS He 
afte aarsal aT 

LA ATS ATTA TRG | STE TAK 
ara faethe 

Wa afer UH fea Fe weallealt | STs AAA 
SSR ART 

UR ars | a oT aren fafa aifRag 
far oft ary 

og THe AAA TET HATER AL AAT | TT 
RATA GeaTahy - -- 2--- 

4, FI TARR Aq AGI F SI TATA SIA 
ferret arf 

Tat att ais ara feo | sfectats GH AerreHTa 
ATHY ea | Her 

4 aL aA SITET VA STE AT AAR STAT 
Ufa aTeaTeHT UE - 


og TT RT ATT SEAS SHAT MST AL TT 
afates | Wea AeTAT 
,, TAR Tee Fe WA ae SEA TOS AAT 
ofa arated 4 
4g THT GOA | TAT ATT VITAE aah fafa 
ABTS S | A- 
og STAT Heqhenl FATT AifeT ISAT 
TeITehT eH Ue Tee 
og LaRTe TAT R S HT HAAS SHH TAT | 
afd araq &¢- 
og 89 OTe FARE aa fe 8 Tt & ATTA eT Fa- 
9 WR VAI ae 

4g UAH MARAT IaH: Y- 

“atte: alte arte qaretate gary | 


33 Added above the line. 
34 Read are. 


English Translation 
[ir-part1] 

Sri 5 Sarkara® - 1 
Number 68°° 

Arji 


Upranta: | received on Friday, the 1st of the dark 
fortnight of Bhadra, the /alamohara dispatched 
on Thursday, the 2nd of the bright fortnight of 
Sravana, which stated: “Buy and send promptly 
the drawing prepared by Osborne Sahaba®” of 
the meeting between Maharaja Ranajit Simha 
and Lord Sahaba®® and his book [containing] 
a description of it.”° | thereupon bowed my 
head. | saw the drawing of the meeting between 
Maharaja Ranajit Simha and Lord Sahaba 
together with the entire assembly (majilis) 
during auctioning of the possessions of Osborne 
at the auction house after he had left for 
China.® | could not buy it earlier since | was not 


55 Lit. “five-times venerable ruler”; commonly used to 
refer to the Saha king (cf. Whelpton 2005: 266) and often 
indistinctively to his government, 

56 An addition by a second hand in the original, repre- 
senting the manuscript number assigned by the National 
Archives Nepal. 

5? W.G. Osborne, nephew of and military secretary to 
Governor General Lord Auckland. He wrote a diary of 
daily events at the court of Ranajit Simha, including sev- 
eral illustrations, under the title The Court and Camp of 
Runjeet Sing (Osborne 1840). 

58 |.e., George Eden, ist Earl of Auckland, who served as 
the governor general from 1836 to 1842. 

59 This very probably refers to the darabdra held by 
Lord Auckland and Ranajit Simha at Firozpur on 29 No- 
vember 1838. The mentioned account of that meeting 
can be found in Osborne 1840: 208-215. 

60 It is not entirely clear whether Lokaramana was sup- 
posed to provide a specific drawing or one of his own 
choosing. Given the illustrations from Osborne’s own 
hand in his book, one could assume that Lokaramana 
was looking for an unpublished drawing produced by 
Osborne. On the other hand, below it is mentioned that 
Lokaramana intended to search for the piece among the 
gifts handed over by the Sikhs to the governor general, 
which implies that an Indian piece was equally accept- 


ordered [to do so]. After receiving your order, | 
have been searching [for it] at shops belonging 
to the English and the Bengalis, and at other 
places. However, another [copy] has not been 
found yet. | will send one to Your Excellency as 
soon as | find one. News is being heard that the 
articles received as presents from Punjab by 
Lord Sahaba willl be sold by auction on the 8th 
of the bright fortnight of Bhadra. | will buy and 
send [the drawing] if | find it at the auction. If | 
find it within these days during the search, | will 
send it. The book containing the description of 
the meeting between Maharaja Ranajit Simha 
and Lord Auckland has not been found while 
searching. [However,] the book containing the 
description of the meeting between the former 
Lord Bentinck®! and Maharaja Ranajit Simha 
which was prepared and published by Thoby 
Prinsep® has been found. It has been bought 
and dispatched. It will reach Your Excellency. 


In my earlier letter, | sent news received 
regarding war. During [my] meetings with the 
British here, they say there will certainly be 
war. Thinking for some reason that they may 
have been talking to me less than forthrightly, 
| deputed Haphija Ahamada Kavira® of the 
Arabian madrasa to learn [their] secrets. He 
described to me accurately what Thoby Prinsep, 
the third counsellor, had told him in the course 
of conversations: “There has been a great deal 
impropriety from the Nepalese side. Lord Sahaba 
has been very distressed because of a letter to 


able to Lokaramana’s superior. 

61 Lord William Cavendish-Bentinck (1774-1839) served 
as governor general of India from 1828 to 1835. 

8 Henry Thoby Prinsep (1792-1878) was an official of 
the Indian Civil Service and a historian of India. In 1834 
Prinsep compiled and published a book on the Sikh em- 
pire and Ranajit Simha under the title Origin of the Sikh 
Power in the Punjab and Political Life of Maharaja Ranjit 
Singh (Prinsep 1834). In our previous article, we wrongly 
understood thopi as absolutive of thapnu, instead of the 
Nepalicised form of Prinsep’s name Thoby in the docu- 
ments DNA 4/34 and DNA 2/5 (see Bajracharya/Cubelic/ 
Khatiwoda VS 2072: 126-127). 

63 Hafiz Ahmad Kabir was amin of the Calcutta Madrasa 
(Ilvermee 2015: 70). 


sifatera 963 


the Council written by Wilkinson Sahaba,™ the 
collector of Tirhut, stating: ‘After hearing that 
the Nepalese army was encroaching [the land 
beyond] this district’s border, | sent a ndjira® to 
put a stop [to this]. They didn’t agree, expelled 


mn 


the ndjira, and kept on encroaching. 


When | met Captain Birch Sahaba,® the 
Superintendent of Calcutta Police, he said to me 
in the course of conversation, “The relationship 
between Nepal and the Company government 
will certainly be spoilt. My regiment is in Benares, 
and | too have been ordered to go there. Once 
the regiment is deployed, | too will join it, leaving 
this job.” 


“It is not our intention to engage in war. If the 
agreement is breached from the Company’s 
side without any reason, we shall breach it 
from our side too. Proper conduct will endure 
if it is maintained on both sides; it cannot be 
maintained only on one side.” When | said this, 
Captain Birch replied as if in jest: “There has 
been impropriety on your side. It is not the 
custom of us English to breach [an agreement] 
first. Your troops came and made off with spoils 
all along the border in our Company’s territory. 
Is such a thing proper in friendship? There are 
several other matters too. It seems that nothing 
has been written to you, and you know nothing. 
Because of such mismanagement on the part 
of Hindustanis, we have come from another 
country (belayata) and have taken the country 
(belayata) of Hindustan.” 


{1r-part2] 


| replied to him: “Real information has [always] 
arrived to me in writing. Unlike where you come 
from, we do not have the custom of writing false 
[information] in our country.” 


&  J.E. Wilkinson was the magistrate and collector of 
Tirhut. 

8° An inspector, supervisor, especially charged with 
serving of process, taking depositions or inquiring into 
any breach of law and peace (Wilson 1855 s.v. Nazir, 
Najir). : 

© |.e., Captain F.W. Birch. 


968 aifdtera 


The truthfulness or falseness of the news that | 
have obtained and sent to you will certainly be 
known to Your Excellency, the compassionate 
one. | have remained in the dark here with no 
letters arriving from Your Excellency. | have met 
the deputy vakila®’ [only] once since the day 
| [first] heard of war. He said: “News has been 
heard that there will certainly be war. | have 
been looking after my own livelihood. If you 
have any arrangements yourself to make, do so.” 
| replied to him: “We have been loyal servants 
and subjects of the -1- (i.e., fivefold glorious 
king) for generations. There’s no need to teach 
me about my arrangements.” | have not met him 
since then. It is heard that he tells those closest 
to him: “If anyone is trapped, it’s Lokaramana 
Upadhya. Even though we’re in British territory, 
we’re living inside the city of the Emperor, where 
Company authority does not hold sway. We 
will not be harmed.” In this situation, even if | 
wanted to send him to sound out Bengalis for 
their secrets, the deputy is nowhere to be met. 
The current news from here has been sent to 
[Your Excellency]. 


A regiment of white soldiers from the army 
stationed at the Maulmin® Barracks on the 
border of the Kingdom of Burma has been 
ordered by the Council to proceed to Danapura.® 


Friday, the 9th of the dark fortnight of Bhadra 
in the [Vikrama] era year 1897 (1840 CE). 
Residence: Chitpur, Calcutta. Auspiciousness. 


Crores and crores of auspicious blessings from 
[your] servant Lokaramana Upadhyaya as uttered 
in the Vedas and Puranas. Auspiciousness. 


87 Probably Madanamohana Tevari mentioned in DNA 
5/28 and DNA 1/75. 

88 Probably today’s Mawlamyine, formerly Moulmein, in 
Burma. Moulmein was the capital of British Burma from 
1826 and 1852 after Burmese territory was ceded to the 
British under the Treaty of Yandabo at the end of the First 
Anglo-Burmese War. 

69 A praganna of Kumaon Province established by the 
British after the Nepalese defeat in the Anglo-Nepalese 
War. 


DNA 1/68 
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F  ef— 
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TAT T ere 2 a ah rer ENR CARAMEL es EET 
ryan ba ARMM AMIR ARM AANA 
wreanht aETE aren aT TCA HAS ATS IAT, 
ergata CMe HATER TEMA: TOT eH 
RE RU HMMA MTT THAT TMT HT A AE 
ax Ra raNR eam aTTUTE Feo rar RT 


TACK ATU MA GET FLATT MAT 


am Tara gaa era ran eA STH AMET TAT 
BG, HUN S MIAAAGE EPH TIT LAE 
ER BT VRE ATTN HAR AUT ETE OMT 
fereraan HRREATG FATT TR TOA AFT VT 
Eat TTT FT TOT TAT MUTANT PAT 
HELA TT TATA AME AEA TAIN IG 
Baie Breqertar aero aS AAR fer NTN HAT 
GRA HMNT aT TMT eas VAYAMA Co 
TA) TarTM Ue MReMa aE TATTEN, 

tea des se RATA THT 
® sede so TEE 
ater tet ge Tea tmahe OME MEANT MENT 
apiiacary aire Grae arnt FASTA NTH, 
me FUR ATT TR TTTA PMG TAT 
Farge ere sree en cate Fearn AVM ATHLE 
haan careyla seers enfin ary TAM MM 


| fa aatan ong frente fetarngernaree Sega oer 


He areerereg. Te OP MRA Raa aToTTERTTE ER 
ATR ER HR TAG TET TATA NERA 
Tira FTAA NTE TTA TETRA HT 
CRUE, AAA TARTER ATER Mala TET 
Pura ra TA ATA ATRIA TTA TANT, 
RON Ue ATMA HRN TAT LAH SAUTER Via IT 
TBR aE AFA wa ANUS TTA AT 
WANE TAHA MATERA MAT 
are HATA THATS ACU TH HARA CTE TMNTG 
SHAT Cane UM CRRA MAA TTY etek TRAE, 
HG TRAE AO NR Ty Herre KRG ATA 
Tanta weasee errr 

m eer-aiten gran ay Anca Hogran, fafa aa 
betty Reyer 
TA FARE aah Rarer ATEATT HCO TAT 
MATT That gery were Tenia ey: 
OTE FAA ERAT EM RA ren TANT URE 
atria araraay waren war aE ey 


BOVE TE HTT TET HEPC 
vs Fe ak Nebo la Nisa Dak 


a TO TOT BALE TENT ORT 


em ETRE, RUNS FARTET He TEN MAARTEN 

rrafirr eect ae HUTA TING, 
eT Ul ANA THANTE TG LAH HAMAS Hea TR 
Fay aT AT ea RUMT TTA AGT 
wyattes sala Agere Waa har einer 
aren eaTmh FUNG SEU ae oe OAR TET 


SS cae ee AMAA ORAL ATT 


fae HAL AWE rye FR AT 
TAM THR ATE TS SR AMAT TUT 
mean enTy Tee TaM fahhagTET a 


poset ape aitabae Peyeatr FRAR 


TREADS US aren aTE AT TR CMA TATA 
WATT Tha gen ere feqn mere rae 
FOCTRR HAA ERENT AEM RS a TEM PTTL T 
acer arera Ta Waa Tee ATE OT 


Been ae yl aon PNNTACYHTITTET 


BR ALTA RG angn MLPOMAET 
area afar (tr PaaircdoaT ATTN 
Tah RATATAT em A aA 
SQ ahaa weer ge TEAR 
Feri innes datasets oe, 

amnion RR RNTS We 
Ta bare ree4nny Tinga aU TE 


ACS er St ellen 


a «St 


Be Bala: Pawy 
ROH RH rep ee 


6. NGMPP DNA 4/31: An arji from 
Lokaramana Upadhyaya re the reception 
of diplomatic documents and military 
events in Afghanistan (VS 1897) 


Abstract 


In this letter Lokaramana Upadhyaya confirms 
the reception of diplomatic documents and 
reports on his meeting with Henry Torrens and 
recent developments in the Anglo-Afghan War. 


Annotated edition 
[ir] 


<<¥ 3\90>> 


“area art af ty Sha 4 ar teen aa 
TSTARTaTEAT eATTATER 

, Sfarere Areaerrg ATE ATTRA Teh 2 AS 
aed T- 

Arent aera TSPATeHT Aahe AA APTA GFA” ¢ 
aa 2 ar fea 

(SiH ATA Te AR ABM | ATT ATA MEAT 
Aral SHH AAT- 
aafsrrat aren fer tava fee 13 TET | 
aaa Ta Awar- 


a altel SHIVA Fe S | Gearafs cfsrercate 


ott TAR Bel each Rear AEM | Aa Tefaa 
Ratha w 
70 Read Sudi. 


96S sifsiera 


(at ara fem | Here ares HATTA farete 
aaa 9 erat OT- 

jot Me TATE PRT | ATARTHT ASH APT FAR 
B | Heaerel sft 


15 TOPARAITHT GaAT etree fog HER HIG 
HAT TATA 


_ sited ame rafal fit | sidtreefira af 


TERS are TF RAT a TTT ERE TTSTAT SAH 
eal fafea a- 

ORISA & | aft Mead 8¢8o are fata 
APA Bfe 20 Vat 3 


2 Har ache PATI YHA | --- 
ah RATATAT atch: Y- 


9 Vuites: aaife aaife quratate yary | 


Translation 
[1] 

Number 370” 
Anji --- 


Upranta: Having received on Sunday, the 8th of 
the bright fortnight of Asvina, through post, the 
lalamohara, two copies of the memorandum 
handed over to the Resident Sahaba,” and 
the copy of the translation of the kharita’ 
dispatched by Lord Sahaba,” [all] sent by Your 
Excellency on Thursday, the 14th of the dark 
fortnight of Asvina, | bowed my head [to you].”° 


71 An addition by a second hand in the original, repre- 
senting the manuscript number assigned by the National 
Archives Nepal. 

72 At that time it was Brian Houghton Hodgson (1800- 
1894). 

3 A letter in the context of diplomatic communication; 
a letter with ornamental covering to or by a person of 
rank (cf. Stiller 1981: 380). 

74 Probably Governor General Lord Auckland. 

® The content of the documents turned over to Loka- 


Here, whenever an occasion for conversation 
comes up, | will remember to reply with the 
aim enjoined by Your Excellency. These days, 
now that Dasai has arrived, the Council and the 
Record Office (Daphtarakhana)’”® are closed. 
Once they are [back] open, | will inform you 
about the news that | receive after | have 
understood the turn of events [described] in 
the documents that have arrived from the 
resident. During a regular court assembly of 
the Daphtarakhana at [the office of] Acting 
(ekatam) Secretary Torrens” Sahaba this [past] 
Friday, the 7th of the bright fortnight, | was 
asked about the well-being of the palace. | 
replied: “Things are well in every respect.” 


Maddock’”® Sahaba, the Secretary of the 
Daphtarakhané, fell sick and has left for a cure 
(hava khana, lit. to get [fresh] air). There is 
news that he will return any day now. 


In the territory of Baluchistan, south of 
Kandahar, the British, having previously seized 
Kandahar and Kabul conquered the fort of 
Kalat.”? | have seen news in the newspapers 


ramana is not entirely clear. Given the date, one might 
assume that they had to do with the Nepalese infiltration 
of the Ramnagar area in June 1840 (cf. Stiller 1981: 5). 
The mentioned /alamohara may be the one in which King 
Rajendra promised to meet British demands and which 
arrived at the British residency on 8 September 1840 
(Stiller 1981: 33). 

76 The Daphtarakhana may be the record office of the 
Legislative, Judicial, and Revenue Departments. 

™ Henry Whitelock Torrens (1806-1852) was appointed 
as secretary to the Board of Customs, Salt and Opium in 
1840 (AJMR vol. 32, part 2, 1840: 159). 

78 Thomas Herbert Maddock (1792-1870) served as sec- 
retary to the Government of India in the Legislative, Ju- 
dicial, and Revenue Departments and as secretary to the 
Government of India and Bengal in the Department(s) 

of Secret and Political affairs (AJMR vol. 32, part 2, 1840: 
55). 
79 With a contingent of the Bombay infantry division 
General Sir Thomas Willshire (1789-1862) stormed the 
fortress of Kalat on 13 November 1839 in response to the 
Khan of Kalat having concucted several raids on the Brit- 
ish Army on their way to the Bolan Pass leading to Kabul 


that the Pathans there have re-occupied it after 
fighting with the British and have [herewith] 
informed Your Excellency.®° 


Tuesday, the 10th of the bright fortnight of 
Aévina in [Vikrama] era year 1897. Residence: 
Chitpur, Calcutta. Auspiciousness. 


Crores and crores of auspicious blessings 
from [your] servant Lokaramana Upadhyaya 
as uttered in the Vedas and Puranas. 
Auspiciousness. 


(Riddick 2006: 42-43}. 

8 Probably as a result of the insurrections and partisan 
attacks against the British after Dost Mohammad’s arrest 
(Stiller 1981: 37). 
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7. NGMPP DNA 1/97: An arji from 
Lokaramana Upadhyaya re the departure 
of the governor general from Calcutta, a 
meeting with the governor general’s sec- 
retary and the British victory in the Battle 
of Kabul (VS 1899)* 


Abstract 


In this letter Lokaramana Upadhyaya reports 
about the departure of the governor general to 
the North-Western Provinces, a meeting with 
the governor general’s secretary and the British 
military victory in Kabul during the First Anglo- 
Afghan War (1839-1842). 


Annotated edition 

[11] 

at\ 

<<. %e>> 

ast inn 

Sart? Tae Sree Thar TaTefa ATeT AT 
afer wate sarent fare | aha se 4 UH 
ol fea area fatmetcatet care wat | BIR- 
ar Frere Rearhead AeAT | - 
wage (ar gfe} eae aft sara feat | ae 
US 22 ar fea argerenr fren Ta 

_ AAA FA AT VAR ATT ATATRAT STAG 
area | HRS AIA 2 SAT AST 

9 STR BH | ABR HAA SHIA - 

51 SU BATT AAT STM | At AT (C88 AT 

© The handwriting of this document and DNA 4/36 
deviates from that of the previous six documents. 


8 Read upranta. 
83 Read Gsvina. 


_, Fale aba Ge 20 Tt § HERI 


(1 eH ATK YAH | --- 
| Na RATT TATA aT - 


Ua aftate ae | --- 


Translation 
(11) 

Sri\ 

Number 97% 
Arji- -- 


Upranta: Since the governor general departed 
for the western [provinces] there has not been 
any regular court assembly (darabara) held. 
There was a court assembly held with the 
governor general’s secretary (sdhaba sikritari)*® 
on Saturday, the 5th of the bright fortnight of 
Asvina. [He] asked about your well-being and 
spirits. | replied that you are in very good spirits. 
The news has been published in newspapers 
here that the English gained a victory at the fort 
of Kabul® on the 12th of the bright fortnight 
of Bhadra. Two Persian newspapers have been 
sent to you. The situation in Kabul will become 
clearer if you cast your eyes on them. 


Friday, the 10th of the bright fortnight of Asvina 
in the [Vikrama] era year 1899 (1842 CE). 
Residence: Chitpur, Calcutta. Auspiciousness. 


Thousands of auspicious blessings from [your] 
servant Lokaramana Upadhyaya as uttered in 
the Vedas and Puranas. 


%4 An addition by a second hand in the original, repre- 
senting the manuscript number assigned by the National 
Archives Nepal. 

85 Most probably Henry Marion Durand (1812-1871) 
who was appointed as private secretary to the governor 
general on 28 February 1842 (AJMR vol. 38, part 2, 1842: 
37). 

8 This might refer to the Bala Hissar, where on 16 Sep- 
tember 1842 Major General Sir George Pollock raised the 
British flag after seizing Kabul (Findlay 2014: 235). 
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8. NGMPP DNA 4/36: A report from 
Lokaramana Upadhyaya to Mathavara 
Simha Thapa on political developments 
in Sindhia after the Gwalior campaign of 
1843 (VS 1900) 


Abstract 


Lokaramana Upadhyaya provides a detailed 
and accurate overview of the provisions of the 
peace treaty between the Company Govern- 
ment and Gwalior state after the hostilities of 
the year 1843. 


Annotated edition 
[1r] 


<<a 364>> 


Teale | aTeatrarsi raat FA TAA 
araaretracraneadat 

_ MATT eA ETAAy™ | --- 
Alea ale TA ATAeATS | SAT | 
area fea ars area Tatler 

(FRAT RRM | AEM Jo AK TPS re aa father 
taht att veer feara te 

ars Sree HHH TAT | HHH aT ERT TST 
_wifear veer ¢ Fearn verter TIA aaa 
Tat | ga ve enter frfa- 

WaTet f HMA f aah f efeareat 2 MEAT 
2 AANA ¢ WAG 2 z 

ATA STAT £4 ATS SAT ATATATAT SAM SITS 
fafesferat | af asrat- 

, feta rst Gar ceahtent os TateHl 22 ATT Sto 
let STE Ea V4 HAT 

io HU 4 ATS BUT AT RE ATT BIA FATA 
WaAMTaTe oS Aeaaye A- 

8? Read srisarvopamdyogyetyddisakalagundlamkrta- 


rajabharoddharanasamarthajanaralasGhebasrisrisri- 
janaralamGtavarasimhathapamahasayesu. 


5, 1a Set fer Tarfererent Usa Gea afer faa aera 


waa | afa aalaea oye 4 a- 
1 3 Mea FAT AARATS A AE AAT AATHT SAT 
qeavs WaT | Ae Faers- 


jg TT HF | FRIST CAST ATTA ATTA 
SAAT GT FATT TA 

11 IS ATC THT AT FATAL TATAT FAT | SATA 
arqare fafé vorsaare fA 

Ra TE fates croarenl w | afer VA aa 
aateranl fated Aerator 

(ae | are cbfe ara | fate HATE eater 
fercnran aera aT 

tl fea aattee fat Sy FATS Irs Tal | 
FATA HHUA SATA A GAT 

OS | Bet AAT £800 ate ata 

TANT ate 9 TH AA | --- 


Translation 
[1r] 
Number 375% 


Hail! To the thrice venerable General Mathavara 
Simha Thapa, the magnanimous one who 
is adorned with all [superior] qualities—the 
worthiness [to be an object] of all [exalted] 
similes and the like—and who is able to 
shoulder royal duties. 


Auspicious blessings from  Lokaramana 
Upadhyaya as uttered in the Vedas. 


8 An addition by a second hand in the original, repre- 
senting the manuscript number assigned by the National 
Archives Nepal. 


sifaiera 4199 


Upranta: Lord Sahaba®? remained in Gwalior for 
twenty-two days. Keeping 20,000 (troops) there, 
Lord Sahaba disbanded all of Sindhia’s armies, 
battalions, cavalries and so forth.” Instead of 
the armies that were disbanded, he arranged 
to place in Gwalior armies of the Company and 
battalion and cavalry of the contingent force 
(kantiljamti).°! For the expenses and monthly 
salaries [relating to] this, the English raised 
14 lakh rupees as revenue in the following 
seven places: Bhadera, Kachuvadhara, Vaderi, 
Hadiyaharda, Saharanapura, Sujatapura, and 
Javada.” The 11 lakh rupees that arose as costs 
to the Company during the dispute with Baija 
Bai earlier? and the 15 lakh rupees that have 
arisen inthe current war—in total 26 lakh rupees 


8° Edward Law, First Earl of Ellenborough (1790-1871) 
who served as governor general from 1842 to 1844. 

% Cf. Farooqui 2011: 99. 

According to the 1844 treaty, the Gwalior contingent 
under the command of British officers was substantially 
enlarged and was to consist of five batteries of artillery, 
two regiments of cavalry, and seven regiments of infantry 
(Farooqui 2011: 99-100, 110 n. 9). 

According to Art. 2-3 (Schedule A) of the 1844 trea- 
ty, Gwalior had to draw on revenue from the following 
districts to support the Gwalior contingent: Bhanderee, 
Chunderee, Ghur Mhow, Mhow Mahonee, Jawnd, Jerun, 
Indorkee, Gungupore, Yawul Chupra, Sitwas Minawur, 
Kutchwaghur, Ruttunghur, Hindia Hirdah, Manpoor, Char 
Manah, Nodha (cf. Papers Respecting Gwalior: Presented 
to Parliament by Command of her Majesty, 12 March, 
1844, p. 18, 20). 

%3 Baija Bai was the wife of Daulat Rao and served as 
regent of Gwalior after his death from 1827 to 1833. It 

is not entirely clear which dispute is being referred to 
here. Art. 5 of the 1844 treaty only mentions “a further 
sum of one lack on account of advances made to her 
Highness Baeza Baee” which Gwalior state had to repay 
to the Company Government. One possibility is that it 
refers to disputed claims resulting from a loan of Rs. 80 
lakh advanced by Baija Bai to the British in 1827 and 
repaid in 1830 (Farooqui 2011: 50-51). However, it would 
seem more plausible that the outstanding sum resulted 
from the escape of Baija Bai after the coup of 1833 (cp. 
Farooqui 2011: 54 ff.). A colonial source mentions that 
Baija Bai received an annual pension of 2 lakh rupees for 
the maintenance of the Gwalior contingent (Aitchison 
1864: 205). One might also speculate whether the British 
demand resuited from the pension money Baija Bai took 
with her while fleeing from Gwalior. 


909 = aifdtera 


of cash and valuables—Lord Sahaba took from 
the Gwalior treasury [but] kept the kingdom of 
Gwalior as it was before.™ He retained Ram Rao 
Baba Phalke® as kamadara® [of Gwalior state] 
and placed persons such as Bhau Potanisa®’ 
under him. There were no suggestions to call 
the former kamadara named Mama Sahaba® 
[back] to Gwalior. Having arranged all this and 
other paperwork, Lord Sadhaba left Gwalior 
and hastened to a place called Sevadha® in 
Bundelakhand. There, once he has met with the 
kings of Bundelakhand, he will come to Calcutta 
from Kalapi*® by post coach. Gopala Rao, the 
son of the devana™ of Jhansi,’ had gone to 
Gwalior with the resident of Bundelakhand?™ 
and Lord Sahaba. His father (i.e., Bhau Potanisa) 
has written requesting that factual (?)'™ tidings 
be sent so that [he] will write a letter.’ Earlier, 
too, a request for [my] salary has been sent 
from time to time. No reply has come. If you, 


% |.e., he did not dissolve it. 

85 Ram Rao Phalke was one of leading commanders of 
the Maratha cavallry and a British loyalist in Gwalior (cp. 
Farooqui 2011: 54 ff.). After the war of 1843, Phalke was 
installed by the British as head of the Regency Council. 
% Asteward, a manager or an agent. 

7 According to a letter written by the British resident at 
Gwalior in May 1843, Bhau Potanisa was “formerly one 
of the Ministers in the early part of the late Maharajah’s 
Government, and latterly was employed as Dewan in 
the Jhansi territory under Captain Ross” (cit. in Further 
Papers Respecting Gwalior: Presented to both Houses of 
Parliament, by Command of her Majesty, April, 1844, p. 
32). 

°8 Krishan Rao Kadam a.k.a. Mama Sahib was the 
maternal uncle of Maharaja Jankoji Rao Scindia Il and 
belonged to the pro-British Phalke faction at the Gwalior 
court (cp. Farooqui 2011: 59). After Jankoji’s demise in 
February 1843 Kadam served for three months as regent 
(cp. Farooqui 2011: 81-82). 

% Probably Sihondha close to Banda in today’s Uttar 
Pradesh. 

100 Kalpi, a city in the Jalaun district of Uttar Pradesh. 

1} Head of the State Revenue Ministry or Department. 
102 Probably the son of Bhau Potanisa. 

13 Probably William Henry Sleeman (1788-1856) who 
had been appointed as resident to Gwalior in 1843. 

104 nistura, probably a scribal error for nistuka. 

205 It is unclear to whom Bhau Potanisa wanted to write 
the letter. 


compassionate as you are, released [my] salary, 
| would save my life by clearing [my] debts 
here. To [your] feet the condition of Calcutta 
is already known. Saturday, the 7th of the dark 
fortnight of Phalguna in the [Vikrama] era year 
1900 (1844 CE). Auspiciousness. 


DNA 4/36 


fst al 
WAL 
~ 
—_— 
a 


efiacieantomenterecrmt en pre her career mesa 
e ol ad : 
emai cael 
TMM AR 20 FMEA HA at alga! _ ae ales 
ME MRTANG mM GTMAT A THA CN 4 | Feat 
PRR MLOTER Pemetr ral AACA TB ANE ACOA SA pais 
HPAES AEE TERY CRMEMILOA TOIT os 
TAT TMANY yO i mM PALER OE - 
BIRITHE SUGGS AM AAT PIT TAT TTT 
Sy epberan RKTT EIN PANERA CRT TIN ATATE ATS FE ne 
rec Besr rant her Re ATA GR T TT 10 ATT IG 
cape me rermiesn za TER TAA EATE MT ARIEL 
HITE MOMTAT MIE OL CSTR ANTM EATAGE ATT EH 
sareamitacac Kane De TAMAIMFIPEMMITETEM 
SEN TAT ERAT gamer Ti Cagren BATE STEME ANG TEM 
ME TCL ETM TAN GAG TM ONG ME FANG TOG T TST 
ecw rata ghem enn 
SD esnnaieenatal HECHT ATTAIN 
eterahen i gear m mar TCAMETEMA KATE 


PRE OTAITIC° areal aaa a SI T 4 
F i elt | 


afstera 493 


Bibliography 


Primary Sources 


NGMPP B 238/6 (NAK acc. no. 3/184): 


“IngalisarajyaprabandhavamSavalli”. 
Accession number 3/184. National Archives 
Nepal. 


NGMPP DNA 1/30 (NAK ms. no. 30): 


Upadhyaya, Lokaramana. 1837 (VS 1894). 
“An arji re the arrival of Prince Henry of 
the Netherlands in Calcutta”, ed. and tr. by 
Manik Bajracharya, Simon Cubelic and Rajan 
Khatiwoda, Permalink: http://digi.hadw-bw. 
de/view/dna_0001_0030 (DOI https://doi. 
org/10.11588/diglit.34487). 


NGMPP DNA 1/32 (NAK ms. no. 32): 


Upadhyaya, Lokaramana. 1838 (VS 1857). 
“An arji providing a political report from 
Calcutta”, ed. and tr. by Manik Bajracharya, 
Simon Cubelic and Rajan Khatiwoda, 
Permalink: —http://digi.hadw-bw.de/view/ 
dna_0001_0032 (DOI: https://doi.org/ 
10.11588/diglit.34488). 


NGMPP DNA 1/68 (NAK ms. no. 68): 


Upadhyaya, Lokaramana. 1840 (VS 1897). “A 
report from Lokaramana Upadhyaya on his 
efforts to provide materials on a meeting 
between Ranajit Simha and Lord Auckland 
to the palace and British reactions to an 
alleged Nepalese border infringement”, ed. 
and tr. by Manik Bajracharya, Simon Cubelic 
and Rajan Khatiwoda in collaboration with 
Ramhari Timalsina, Documenta Nepalica. 
http://abhilekha.adw.uni-heidelberg.de/ 
nepal/index.php/editions/show/1127 _ [last 
accessed on 16 June 2017]. 


NGMPP DNA 1/75 (NAK ms. no. 75): 


Upadhyaya, Lokaramana. 1838 (VS 1895). “An 
403 3s atfdteta 


arjire a conversation with James Prinsep”, ed. 
and tr. by Manik Bajracharya, Simon Cubelic 
and Rajan Khatiwoda in collaboration with 
Rabi Acharya, Permalink: http://digi.hadw- 
bw.de/view/dna_0001_0075 (DOI: https:// 
doi.org/10.11588/diglit.34490). 


NGMPP DNA 1/97 (NAK ms. no. 97): 


Upadhyaya, Lokaramana. 1842 (VS 1899). 
“An arji re the departure of the governor 
general from Calcutta, a meeting with the 
governor general’s secretary and the British 
victory in the Battle of Kabul”, ed. and tr. 
by Manik Bajracharya, Simon Cubelic and 
Rajan Khatiwoda in collaboration with 
Pabitra Bajracharya and Rabi Acharya, 
Permalink: —http://digi.hadw-bw.de/view/ 
dna_0001_0097 (DOI: _https://doi.org/ 
10.11588/diglit.34491). 


NGMPP DNA 4/31 (NAK ms. no. 370): 


Upadhyaya, Lokaramana. 1840(VS 1897}, “An 
arjire the reception of diplomatic documents 
and military events in Afghanistan”, ed. and 
tr. by Manik Bajracharya, Simon Cubelic 
and Rajan Khatiwoda in collaboration with 
Yogesh Budathoki, Permalink: http://digi. 
hadw-bw.de/view/dna_0004_0031 (DOI: 
https://doi.org/10.11588/diglit.34493). 


NGMPP DNA 4/36 (NAK ms. no. 375): 


Upadhyaya, Lokaramana. 1844 (VS 1900). “A 
report on political developments in Sindhia 
after the Gwalior campaign of 1843”, ed. 
and tr. by Manik Bajracharya, Simon Cubelic 
and Rajan Khatiwoda in collaboration with 
Ramhari Timalsina, Permalink: http://digi. 
hadw-bw.de/view/dna_0004_0036 (DOI: 
https://doi.org/10.11588/diglit.34494). 


NGMPP DNA 5/28 (NAK ms. no. 471): 


Upadhyaya, Lokaramana. 1837 (VS 1894), “A 
letter re political, military and geographical 
information of the British presence in South 


Asia”, ed. and tr. by Manik Bajracharya, 
Simon Cubelic and Rajan Khatiwoda in 
collaboration with Rambhari_ Timalsina, 
Permalink: — http://digi.hadw-bw.de/view/ 
dna_0005_0028 (DOI: https://doi.org/ 
10.11588/diglit.34495). 


Secondary Sources 


Aitchison, C. U. 1864. A Collection of Treaties, 
Engagements, & Sunnuds, Relating to 
India and Neighbouring Countries: Vol. 
IV, Containing the Treaties, &c., Relating 
to Rajpootana, Central India, and Malwa. 
Calcutta: J. L. Kingham, Foreign Department 
Press. 


AJMR vol. 25 = The Asiatic Journal and Monthly 
Register for British and Foreign India, China, 
and Australasia, Vol. 25, January-April 1838. 
London: W. H. Allen and Co., 1838. 


AJMR vol. 26 = The Asiatic Journal and Monthly 
Register for British and Foreign India, China, 
and Australasia, Vol. 26, May-August 1838. 
London: W. H. Allen and Co., 1838. 


AJMR vol. 32 = The Asiatic Journal and Monthly 
Register for British and Foreign India, China, 
and Australasia, Vol. 32, New Series, May- 
August, 1840. London: W. H. Allen and Co., 
1840. 


AJMR vol. 38 = The Asiatic Journal and Monthly 
Register for British and Foreign India, China, 
and Australasia, Vol. 38, New Series, May- 
August, 1842. London: W. H. Allen and Co., 
1842. 


Bajracharya, Manik, Simon Cubelic and Rajan 
Khatiwoda. VS 2072. “Reporting across 
Border: Four Reports of Lokaramana 
Upadhyaya from the Years 1831-1837.” In: 
Abhilekha 33, 120-133. 


Bayly, Christopher Alan. 1999. Empire and 
Information: Intelligence Gathering and 


Social Communication in India, 1780-1870. 
Cambridge: Cambridge University Press. 


Cubelic, Simon, and Rajan Khatiwoda. 2017. 
“Nepalese Monarchy in an Age of Codification: 
Kingship, Patriotism, and Legality in the 
Nepalese Code of 1854.” In: Transnational 
Histories of the “Royal Nation”, edited by 
Milinda Banerjee, Charlotte Backerra and 
Cathleen Sarti, 67-86. Cham: Springer 
International Publishing. 


Dautremer, Joseph. 1913. Burma under British 
Rule. London: T. Fisher Unwin. 


Farooqui, Amar. 2007. “The Subjugation of 
the Sindia state.” In: India’s Princely States: 
People, Princes and Colonialism, edited by 
Waltraud Ernst and Biswamoy Pati, 49-67. 
London: Routledge. 


Farooqui, Amar. 2011. Sindias and the Raj: 
Princely Gwalior c. 1800-1850. Delhi: Primus 
Books. 


Findlay, Adam Geore. 2014. Preventing Strategic 
Defeat: A Reassessment of the First Anglo- 
Afghan War. Sydney: PhD thesis Univ. of New 
South Wales. 


Further Papers Respecting Gwalior: Presented 
to both Houses of Parliament, by Command 
of her Majesty, April, 1844. London: T. R. 
Harrison, 1844. 


Ivermee, Robert. 2015. Secularism, Islam and 
Education in India, 1830-1910. London: 
Pickering & Chatto. 


Kélver, Bernhard. 1986. “Der Staat und 
die Anderen: Formen _ institutioneller 
Auseinandersetzung”. In: Formen kulturellen 
Wandels und andere Beitrdge zur Erforschung 
des Himdlaya, edited by Bernhard Kdlver, 19- 
32. Sankt Augustin: VGH Wissenschaftsverlag. 


Michael, Bernardo. 2012. Statemaking and 
Territory in South Asia: Lessons from the 
Anglo-Gorkha-War (1814-16). London: 
Anthem. 


sifaiera 9¥ 


Mojumdar, Kanchanmoy. 1973. Anglo- 
Nepalese Relations in the Nineteenth 
Century. Calcutta: Firma K.L. 
Mukhopadhyay. 


Osborne, W. G. 1840. The Court and Camp 
of Runjeet Sing: With an Introductory 
Sketch of the Origin and Rise of the Sikh 
State: Illustrated with Sixteen Engravings. 
London: Henry Colburn Publisher. 


Papers Respecting Gwalior: Presented 
to Parliament by Command of her 
Majesty, 12 March, 1844. Permalink: 
http://www.mdz-nbn-resolving.de/ 
urn/resolver.pl?urn=urn:nbn:de:bvb: 
12-bsb10213378-3. 


Paudela, Krsna. VS 2072. Visista bahuayamika 
antararastriya vyaktitva mukhtiyara 
panditaradja sri 6 rangandatha paudela. 
Kathmandu: Ranganatha Paudela Rastriya 
Pratisthana. 


Pernau, Margit. 2008. Burger mit Turban. 
Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht. 


Prinsep, Henry Thoby. 1834. Origin of the Sikh 
power in the Punjab and Political Life of 
Maharaja Ranjit Singh: With an Account of 
the Religion, Laws, and Customs of Sikhs. 
Calcutta: G. H. Huttmann. 


Ramakant. 1968. Indo-Nepalese Relations, 
1816 to 1877. Delhi: S. Chand. 


Riddick, John F. 2006. The History of British 
India: A Chronology. Westport: Praeger. 


Rose, Leo E. 1971. Nepal: Strategy for 
Survival. Berkeley, Los Angeles, London: 
University of California Press. 


Stiller, Ludwig F. 1981. Letters from 
Kathmandu: The Kot Massacre. Kirtipur: 
CNAS. 


Topich, William J. and Keith A. Leitich. 2013. 
The History of Myanmar. Santa Barbara, 
California: Greenwood. 


qq 30s BIER 


Upadhya, Sanjay. 2012. Nepal and the Geo- 
Strategic Rivalry between China and India. 
London: Routledge. 


Whelpton, John. 2005. A History of Nepal. 
Cambridge: Cambridge University Press. 


Wilson, 4. H. 1855. A Glossary of Judicial 
and Revenue Terms, and of Useful Words 
Occurring in Official Documents Relating to 
the Administration of the Government of 
British India. London: W. H. Allen and Co. 


